
ਸ੅ਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਤਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਧਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 
My body belongs to the Saints, my wealth belongs to the Saints, and my mind 
belongs to the Saints. 

ਸੰਤ ਩ਰਸਾਠਦ ਹਠਰ ਨਾਮੁ ਠਧਆਇਆ ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਤਬ ਥੀਆ ॥੧॥ 
By the Grace of the Saints, I meditate on the Lord's Name, and then, all 
comforts come to me. ||1|| 

ਸੰਤਨ ਠਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦਾਤਾ ਬੀਆ ॥ 
Without the Saints, there are no other givers. 

ਜ੅ ਜ੅ ਸਰਠਿ ਩ਰ੄ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸ੅ ਩ਾਰਗਰਾਮੀ ਕੀਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whoever takes to the Sanctuary of the Holy Saints, is carried across. 
||Pause|| 

ਕ੅ਠਿ ਩ਰਾਧ ਠਮਿਠਹ ਜਨ ਸ੃ਵਾ ਹਠਰ ਕੀਰਤਨੁ ਰਠਸ ਗਾਈ਌ ॥ 
Millions of sins are erased by serving the humble Saints, and singing the 
Glorious Praises of the Lord with love. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗ੄ ਮੁਖ ਊਜਲ ਜਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਩ਾਈ਌ ॥੨॥ 
One finds peace in this world, and one's face is radiant in the next world, by 
associating with the humble Saints, through great good fortune. ||2|| 

ਰਸਨਾ ਋ਕ ਅਨ੃ਕ ਗੁਿ ਩ੂਰਨ ਜਨ ਕੀ ਕ੃ਤਕ ਉ਩ਮਾ ਕਹੀ਌ ॥ 
I have only one tongue, and the Lord's humble servant is filled with countless 
virtues; how can I sing his praises? 

ਅਗਮ ਅਗ੅ਚਰ ਸਦ ਅਠਬਨਾਸੀ ਸਰਠਿ ਸੰਤਨ ਕੀ ਲਹੀ਌ ॥੩॥ 
The inaccessible, unapproachable and eternally unchanging Lord is obtained 
in the Sanctuary of the Saints. ||3|| 

ਠਨਰਗੁਨ ਨੀਚ ਅਨਾਥ ਅ਩ਰਾਧੀ ਍ਿ ਸੰਤਨ ਕੀ ਆਹੀ ॥ 
I am worthless, lowly, without friends or support, and full of sins; I long for 
the Shelter of the Saints. 



ਬੂਡਤ ਮ੅ਹ ਠਗਰਹ ਅੰਧ ਕੂ਩ ਮਠਹ ਨਾਨਕ ਲ੃ਹੁ ਠਨਬਾਹੀ ॥੪॥੭॥ 
I am drowning in the deep, dark pit of household attachments - please save 
me, Lord! ||4||7|| 

 


